
 
Readings and prayers for the Feast Day of St John the Baptist  

Collect 
Almighty God, by whose providence  
your servant John the Baptist was wonderfully born,  
and sent to prepare the way of your Son our Saviour  
by the preaching of repentance: 
lead us to repent according to his preaching and, 
after his example, constantly to speak the truth,  
boldly to rebuke vice, 
and patiently to suffer for the truth’s sake;  
through Jesus Christ your Son our Lord, 
who is alive and reigns with you,  
in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. 
Amen.  

 سدقم مسارم عورش یاعد
 
 دیمعت ییحی امش هدنب دوب هدش ینیب شیپ ھک ھچ نآ طسوت ،لاعتم و رداق دنوادخ
  دش دلوتم تمظع و للاج اب  هدنھد
 دنک هدامآ ام هدنھد تاجن امش رسپ یارب ار هار ات دش هداتسرف و
 و  مینک ھبوت وا ھظعوم ھب ھجوت اب نک ییامنھار ار ام  :ھبوت ھظعوم طسوت
 ناھانگ ربارب رد ھناروسج ،مینک تبحص تقیقح زا امئاد  وا قشمرس زا دعب
  میربب جنر تقیقح تھج ھب ھناروبص و  میتسیاب
  حیسم یسیع نامدنوادخ و تدنزرف ھطساوب
  دنکیم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ سدقلا حور تدحو رد

Isaiah 40:1-11 
Comfort, O comfort my people, says your God.  
Speak tenderly to Jerusalem, and cry to her that she has 
served her term; that her penalty is paid, that she has received 
from the Lord's hand double for all her sins.  
A voice cries out: 
“In the wilderness prepare the way of the Lord,  
make straight in the desert a highway for our God.  
Every valley shall be lifted up, and every mountain and hill be 
made low; the uneven ground shall become level,  
and the rough places a plain.  
Then the glory of the Lord shall be revealed,  
and all people shall see it together,  
for the mouth of the Lord has spoken.”  
A voice says, “Cry out!” And I said, “What shall I cry?”  
All people are grass,  
their constancy is like the flower of the field.   
The grass withers, the flower fades, when the breath of the 
Lord blows upon it; surely the people are grass.  
The grass withers, the flower fades; but the word of our God 
will stand for ever.  
Get you up to a high mountain, O Zion, herald of good tidings; 
lift up your voice with strength, O Jerusalem, herald of good 
tidings, lift it up, do not fear; say to the cities of Judah,  
“Here is your God!” See, the Lord God comes with might,  
and his arm rules for him; his reward is with him, and his 
recompense before him. He will feed his flock like a shepherd; 
he will gather the lambs in his arms, and carry them in his 
bosom, and gently lead the mother sheep.  

 ١١-١ :۴٠ یبن ایعشا
 !دیھد یلست ارم موق !دیھد یلست" :دیامرفیم لیئارسا یادخ
 تخس یاھزور ھك دییوگب نانآ ھب و دیھد یرادلد ار میلشروا یلاھا 
 ناشناھانگ ءهزادناب نم اریز ،هدش هدیشخب ناشناھانگ و هدمآ رسب ناشیا
 طسو زا یھار" :دیوگیم ھك مونشیم ییادص  ".ماهدرك ھیبنت ار اھنآ
 .دینك فاص ارحص رد ار وا هار .دینك هدامآ دنوادخ ندمآ یارب نابایب
 ار جك یاھهار ؛دیزاس راومھ ار اھھپت و اھهوك ؛دینك رپ ار اھهرد 
 دنوادخ للاج و هوكش هاگنآ  .دینك فاص ار راومھان یاھهداج و تسار
 هدعو ار نیا دنوادخ .دید دنھاوخ ار نآ مدرم ءھمھ و دش دھاوخ رھاظ
 ".تسا هدومرف
 "!وگب دنلب یادص اب" :دیوگیم ادص نآ رگید راب 
 ناسنا ھك وگب دنلب یادص اب" :تفگ "؟میوگب ھچ دنلب یادص اب" :مدیسرپ
 وا ییابیز مامت و دوریم نیب زا ،هدش کشخ ھك تسا یھایگ لثم
 .دوشیم هدرمژپ ھك تسا یلگ نوچمھ
 دننام ناسنا ،یلب .دوشیم هدرمژپ لگ و کشخ هایگ دمدیم ادخ یتقو 
 .دوریم نیب زا هایگ
 یارب ام یادخ ملاك اما ،ددرگیم هدرمژپ لگ و دوشیم کشخ هایگ 
 ".دنامیم یقاب ھشیمھ
 اب ار تمایپ .نك ادص ار میلشروا ،هوك ءھلق زا ،ربخ شوخ دصاق یا 
 امش یادخ" :وگب ادوھی یاھرھش ھب .سرتن و نك ملاعا تردق مامت
 "!دیآیم
 و تسا وا هارمھ ششاداپ .دنك تموكح تردق اب ات دیآیم دنوادخ ،یلب 
 .داد دھاوخ شاداپ شلامعا قباطم ار سكرھ
 دھاوخ شوغآ رد ار اھهرب ؛دینارچ دھاوخ ار دوخ ءھلگ ،نابش دننام وا 
 .درك دھاوخ تیادھ تمیلام اب ار اھشیم و تفرگ

 

Psalm 85:7-13 
Show us your mercy, O Lord, and grant us your salvation. 
I will listen to what the Lord God is saying,  
for he is speaking peace to his faithful people and to those 
who turn their hearts to him.  
Truly, his salvation is very near to those who fear him - that his 
glory may dwell in our land. 
Mercy and truth have met together; righteousness and peace 
have kissed each other.  
Truth shall spring up from the earth, and righteousness shall 
look down from heaven. 
The Lord will indeed grant prosperity, and our land will yield its 
increase.  
Righteousness shall go before him, and peace shall be a 
pathway for his feet. 

 ١٣-٧ :٨۵ ریمازم
 !هد تاجن ار ام و نك رھاظ ام رب ار دوخ تمحر ،ادنوادخ
 اریز ،درك مھاوخ تعاطا لد و ناج اب نم دیامرفب دنوادخ ھك ھچنآ رھ 
 ھچنانچ ،دیشخب دھاوخ یتملاس و حلص ،میتسھ وا صاخ موق ھك ام ھب وا
 ار یناسك دنوادخ ،نیقی ھب  .میدرگن زاب دوخ دولآهانگ و ھناقمحا هار ھب
 ءھتفر تسد زا تمظع و هوكش وا ؛دناھریم دننكیم مارتحا ار وا ھك
 تاقلام مھ اب یتسار و تمحر  .دنادرگ دھاوخ زاب ام ھب ار ام نیمزرس
 !دناهدیسوب ار رگیدكی حلص و تلادع ؛دناهدرك
 .دنكیم هاگن نیمز ھب نامسآ زا تلادع و دیوریم نیمز زا یتسار 
 لوصحم ،ام نیمزرس و دیشخب دھاوخ وكین یاھزیچ ام ھب دنوادخ 
 یارب ار هار و درك دھاوخ تكرح وا شیپاشیپ تلادع .داد دھاوخ ناوارف
 .تخاس دھاوخ هدامآ وا



Galatians 3.23-end 
Now before faith came, we were imprisoned and guarded 
under the law until faith would be revealed.  
Thus the law was the source of our discipline until Christ 
came, so that we might be justified by faith.  
But now that faith has come, we are no longer subject to 
this rule, for in Christ Jesus you are all children of God 
through faith.  
As many of you as were baptized into Christ have clothed 
yourselves with Christ. There is no longer Jew or Greek, 
there is no longer slave or free, there is no longer male and 
female; for all of you are one in Christ Jesus.  
And if you belong to Christ, then you are Abraham’s 
offspring, heirs according to the promise. 

 رخا ھب ات ٢٣ :٣ نایطلاق
 یبھذم نیناوق و ماكحا تقوم نادنز رد ام ءھمھ ،حیسم ندمآ زا شیپ
 حیسم یسیع ام ءهدنھدتاجن ھك دوب نیا ام دیما اھنت و ،میدربیم رسب
 حرش یرگید روط ار بلطم نیا دیھدب هزاجا .دشخب ییاھر ار ام و دیایب
 ھك ینامز ات دركیم تبقارم ام زا ھك دوب یا� نوچمھ یھلا ماكحا :مھد
 حیسم ھك نونكا اما .دزاس ادخ لوبقم ،نامیا هار زا ار ام و دیایب حیسم
 رد ام یگمھ اریز .میرادن تعیرش و ماكحا ینعی � ھب یزاین رگید ،هدمآ
 دیمعت ھك ام ءھمھ و ؛میشابیم ادخ نادنزرف حیسم یسیع ھب نامیا رثا
 .میاهدیشوپ ار حیسم و میاهدش حیسم دوجو زا یئزج ،میاھتفرگ
 ،دازآ ای میشاب ملاغ ،یدوھیریغ ای میشاب یدوھی ھك دنكیمن یقرف رگید
 ؛میتسھ یكی حیسم یسیع رد نایحیسم ام ءھمھ اریز ؛نز ای میشاب درم
 رد و میشابیم میھاربا یعقاو نادنزرف ،میاهدش حیسم نآ زا ھك نونكا و
  .دریگیم قلعت زین ام ھب ،داد میھاربا ھب ادخ ھك ییاھهدعو مامت ،ھجیتن

 
Luke 1:57-66,80 
The time came for Elizabeth to give birth, and she bore a 
son. Her neighbours and relatives heard that the Lord had 
shown his great mercy to her, and they rejoiced with her. 
On the eighth day they came to circumcise the child, and 
they were going to name him Zechariah after his father.  
But his mother said, “No; he is to be called John.”  
They said to her, “None of your relatives has this name.” 
Then they began motioning to his father to find out what 
name he wanted to give him. He asked for a writing tablet 
and wrote, “His name is John.”  
And all of them were amazed.  
Immediately his mouth was opened and his tongue freed, 
and he began to speak, praising God.  
Fear came over all their neighbours, and all these things 
were talked about throughout the entire hill country of 
Judea.  
All who heard them pondered them and said, “What then 
will this child become?” For, indeed, the hand of the Lord 
was with him. The child grew and became strong in spirit, 
and he was in the wilderness until the day he appeared 
publicly to Israel.  

 ٨٠ ,۶۶-۵٧ :١ اقول لیجنا
 و دیسر ارف شلمح عضو نامز و تفای نایاپ تبازیلا راظتنا ،ماجنارس
 یھاگآ ربخ نیا زا وا ناگتسب و ناگیاسمھ ھك یتقو  .دروآ ایندب یرسپ
 وا دزن ،تسا هدومن وا قح رد یگرزب فطل ھچ دنوادخ ھك دندید و دنتفای
  .دندش کیرش شایداش رد ،هدمآ
 ھنتخ مسارم یارب ناتسود و ناگتسب مامت ،دش هزور تشھ دازون نوچ 
 .دنراذگب وا رب ار ایركز ،شردپ مان دنتشاد دصق و دندمآ درگ
 ".دوب دھاوخ ییحی وا مان" :تفگ و تفریذپن تبازیلا اما 
 ".تسا هدوبن مان نیا ھب یسك ،وت هداوناخ رد اما" :دنتفگ 
 .دنراذگب ھچ ار وا مان ھك دندیسرپ دازون ردپ زا ،هراشا اب سپ 
 ھمھ ءهدزتریح نامشچ ربارب رد و تساوخ یاھتخت ،هراشا اب ایركز 
 "!تسا ییحی شمان" :تشون
 ھب و تفای زاب ار نتفگ نخس تردق و دش زاب شنابز ھظحل نامھ رد 

 .تخادرپ ادخ یرازگركش
 ارجام نیا ربخ و ،دندش بجعتم رایسب عیاقو نیا مامت ندید اب ناگیاسمھ 
 .دش شخپ ھیدوھی ناتسھوك رسارس رد
 :دیسرپیم دوخ زا و تفریم ورف ركف ھب ،دینشیم ار ربخ نیا ھك رھ 
 دروم وا ھك دندیدیم ھمھ اریز "؟دش دھاوخ ھچ هدنیآ رد ،ھچب نیا"
 .دراد رارق دنوادخ ھجوت
 رسب اھنابایب رد وا .دش اناوت یحور بحاص و درك دشر کدوك نآ
 موق نایم رد ار دوخ تمدخ تسیابیم ھك دیسر ارف یزور ات ؛دربیم
دنك زاغآ لیئارسا  

Prayer after Communion 
Merciful Lord, whose prophet John the Baptist 
proclaimed your Son as the Lamb of God 
who takes away the sin of the world: 
grant that we who in this sacrament 
have known your forgiveness  
and your life-giving love 
may ever tell of your mercy and your peace; 
through Jesus Christ our Lord. Amen.  
 

  ینابر ءاشع زا سپ یاعد
 رگشیاشخب دنوادخ
  هدنھد دیمعت ییحی تا هداتسرف ھک روط نامھ
 دومن نلاعا ادخ هرب ناونع ھب ار تدنزرف
 درب یم نیب زا ار تیرشب ناھانگ مامت ھک
  نک اطعا ینید نییآ نیا رد ام ھب
   میا ھتخانش ار وت شخب تایح قشع و ششخب
 دیوگ یم نخس وت شمارآ و تمحر زا ھشیمھ
  .حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساو ھب

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



First Reading: Isaiah 40:1-11 

A reading from the prophecies of Isaiah:  
Comfort, O comfort my people, says your God.  
Speak tenderly to Jerusalem, and cry to her that she has served her term;  
that her penalty is paid, that she has received from the Lord's hand  
double for all her sins.  
A voice cries out: 
“In the wilderness prepare the way of the Lord,  
make straight in the desert a highway for our God.  
Every valley shall be lifted up, and every mountain and hill be made low;  
the uneven ground shall become level, and the rough places a plain.  
Then the glory of the Lord shall be revealed, and all people shall see it together,  
for the mouth of the Lord has spoken.”  
A voice says, “Cry out!” And I said, “What shall I cry?”  
All people are grass, their constancy is like the flower of the field.   
The grass withers, the flower fades, when the breath of the Lord blows upon it;  
surely the people are grass.  
The grass withers, the flower fades; but the word of our God will stand for ever.  
Get you up to a high mountain, O Zion, herald of good tidings;  
lift up your voice with strength, O Jerusalem, herald of good tidings,  
lift it up, do not fear; say to the cities of Judah,  
“Here is your God!”  
See, the Lord God comes with might,  
and his arm rules for him;  
his reward is with him, and his recompense before him.  
He will feed his flock like a shepherd; he will gather the lambs in his arms,  
and carry them in his bosom, and gently lead the mother sheep.  
 
This is the word of the Lord 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Second Reading: Galatians 3.23-end 
  

A reading from Paul’s letter to the church in Galatia.  
Now before faith came, we were imprisoned and guarded under the law until faith would be revealed.  
Thus the law was the source of our discipline until Christ came, so that we might be justified by faith.  
But now that faith has come, we are no longer subject to this rule,  
for in Christ Jesus you are all children of God through faith.  
As many of you as were baptized into Christ have clothed yourselves with Christ.  
There is no longer Jew or Greek, there is no longer slave or free, there is no longer male and female;  
for all of you are one in Christ Jesus.  
And if you belong to Christ, then you are Abraham’s offspring, heirs according to the promise. 
 

 ھك دوب نیا ام دیما اھنت و ،میدربیم رسب یبھذم نیناوق و ماكحا تقوم نادنز رد ام ءھمھ ،حیسم ندمآ زا شیپ
 ماكحا :مھد حرش یرگید روط ار بلطم نیا دیھدب هزاجا .دشخب ییاھر ار ام و دیایب حیسم یسیع ام ءهدنھدتاجن
 .دزاس ادخ لوبقم ،نامیا هار زا ار ام و دیایب حیسم ھك ینامز ات دركیم تبقارم ام زا ھك دوب یا\ نوچمھ یھلا
 یسیع ھب نامیا رثا رد ام یگمھ اریز .میرادن تعیرش و ماكحا ینعی \ ھب یزاین رگید ،هدمآ حیسم ھك نونكا اما
 .میاهدیشوپ ار حیسم و میاهدش حیسم دوجو زا یئزج ،میاھتفرگ دیمعت ھك ام ءھمھ و ؛میشابیم ادخ نادنزرف حیسم
 نایحیسم ام ءھمھ اریز ؛نز ای میشاب درم ،دازآ ای میشاب ملاغ ،یدوھیریغ ای میشاب یدوھی ھك دنكیمن یقرف رگید
 ؛میتسھ یكی حیسم یسیع رد
 میھاربا ھب ادخ ھك ییاھهدعو مامت ،ھجیتن رد و میشابیم میھاربا یعقاو نادنزرف ،میاهدش حیسم نآ زا ھك نونكا و
  .دریگیم قلعت زین ام ھب ،داد

 
This is the word of the Lord 


